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Thank you for choosing the Olympus OM-40 PROGRAM. This camera is equipped
with a unique ESP (Electro-Selective Pattern) metering system. By combining this
metering mode with the automatic film speed setting mode and programmed exposure
mode, anyone can take perfectly exposed pictures with ease, Before using the camera,
please read this operation manual carefully through while checking with your cam-
era to become familiar with this versatile SLR,

Note: All the components of the Olympus OM-40 PROGRAM are carefully designed and their produc-
tion and assembly is strictly controlled to enhance the unmatched performiance of the system. If
any interchangeable lenses, flashes, or accessories other than Olympus products are used, Olympus

cannot be responsible for poor results or damage of the OM-40 PROGRAM, -
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Nous vous remercions d’avoir choisi de vous équiper d'un Olympus OM-40 PROGRAM.
Cet appareil est doté de l'unique “systéme de mesure ESP”, La combinaison de ce
mode de mesure avec I'affichage automatique de la sensibilité du film et le mode
d’exposition programmée, assure sans difficulté des clichés parfaitement exposés.
Afin de vous familiariser avec cet appareil, nous vous conseillons de lire attentive-
ment le présent mode d’emploi en controlant simultanément les fonctions sur votre

boitier.

Note: Tous les composants de 'Olympus OM-40 PROGRAM ont été trés soigneusement calculés et leur
production est strictement controlée afin d’assurer une parfaite régularité des performances de

l'appareil,
Au cas ou un objectif, un flash ou tout autre accessoire non produit par Olympus serait utilisé
avec 'OM-40 PROGRAM, Olympus ne saurait étre tenu pour responsable des mauvais résultats

éventuels ou méme de dummnges subis par 'appareil.
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Herzlichen Glickwunsch zu.lhrer neuen Olympus OM-40 PROGRAM. Diese Kamera
verfiigt unter anderem iiber das einzigartige ESP (Elektronisch-selektive Punktfeld-)
MeRsystem, das in Verbindung mit Programmautomatik und automatischer Film-
empfindlichkeitseinstellung (DX-System) korrekte Belichtung so einfach wie nur
méglich macht. Trotzdem: Lesen Sie diese Anleitung auch dann sehr sorgfaltig, wenn
Sie schon mit anderen Kameras erfolgreich fotografiert haben — es lohnt sich, weil
Sie nur dann alle Moglichkeiten dieser wunderbaren Kamera voll ausnutzen konnen.

Bitte beachten Sie: Die OM40 PROGRAM wurde bei Olympus mit der groBten Sorgfalt hergestellt
und geprift, Das gilt auch fiir die vielen Komponenten des Olympus-OM-Systemns, die auch mit der
OM-40 PROGRAM verwendet werden konnen. Olympus kann aber keine Garantie mehr lber-
nehmen, wenn Objektive, Blitzgerate und andere Zubehore an der Kamera benutzt werden, die
nicht von Olympus hergestellt worden sind. Auch dann nicht, wenn sie ausdrucklich als fir OM-
Kameras geeignet bezeichnet werden.
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Gracias por elegir la Olympus OM-40 PROGRAM. Esta camara estd equipada con un
sistema de fotometria ESP (Configuracion electroselectiva) original. Combinando
esta modalidad de fotometria con la de ajuste automdtico de la sensibilidad de
la pelicula y la modalidad de exposicion programada, cualquiera puede tomar
fotografias perfectamente expuestas con gran facilidad. Antes de usar la cimara, lea
detenidamente este manual y verifique sus instrucciones para familiarizarse con esta
versatil camara reflex monocular,

Nota: Todas las unidades de la Olympus OM-40 PROGRAM estin disefiadas sistematicamente, y su
produccion estd controlada estrictamente para que ofrezca un rendimiento sin par. Si utiliza
objetivos intercambiables, flashes u otros accesorios que no sean de la marca Olympus por la {inica
razon de que pueden montarse en la OM-40 PROGRAM, debe tener cuidado ya que no podemos
asegurar los resultados que puedan obtenerse.
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< Preparations before Taking Pictures >
< Préparation aux prises du vues >
< Vorbereitungen zur ersten Aufnahme >
< Preparativos para fotografiar >

BThe Olympus OM-40 PROGRAM is basically designed for automatic film speed setting with
DX coded film.

[FIL'Olympus OM-40 PROGRAM est équipé fondamentalement de I'affichage automatique de la
sensibilité du film avec les pellicules codées DX,

W Die Olympus OM-40 PROGRAM ist fiir automatische Einstellung der Filmempfindlich keit mit
D X-Filmen vorgesehen.

[S] La Olympus OM-40 PROGRAM se ha disefiado de forma que ajuste automaticamente la sen-
sibilidad de la pelicula (1SO/ASA) al emplear pelicula DX.
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Remove the rear lens cap.

Enlever le bouchon arriére de 'objectif.
Objektivriickdeckel abnehmen.

Quite la tapa trasera del objetivo.

Remove the body cap.

Enlever le houchon de boitier.
Gehause-Schutzdeckel abnehmen.
Quite la tapa de la caja de la cimara,



wise until it locks.

[F]  Aligner les repéres rouges et faire tourner l'ob-
jectif dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu’au
verrouillage.

Objektiv nach der Regel ""Roten Punkt auf roten
Punkt’' einsetzen und durch Drehen nach rechts
verriegeln.

5] Alinee los puntos rojos y gire el objetivo en el
sentido de las agujas del reloj hasta que fije en su
posicion.

[B Remove the front lens cap.

4 [F] Enlever le capuchon avant de I'objectif.
m Objektiv-Frontdeckel abnehmen.
(5 Quite la tapa frontal del objetivo.

3 B Align the red dots and rotate the lens clock-

Removing the Lens: Démontage de I'objectif:
Abnehmen des Objektivs: Como desmontar el objetivo:

B Press the lens release button and turn the lens
counter-clockwise.
[F]  Appuyer sur le bouton de déverrouillage d’ob-
jectif et tourner l'objectif dans le sens contraire des
aiguilles d'une montre,

Entriegelungstaste am Objektiv dricken und
Objektiv nach links drehen,
4 Oprima el boton de desbloqueo del objetivo y
gire el objetivo en el sentido contrario a las agu_]as
del reloj. 12




Loading the Batteries
Chargements des piles
Einlegen der Batterien
Carga de las pilas

Remove the battery cover.

Retirer le cache des piles,
Batteriefachdeckel abnehmen,
Quite la tapa de las pilas. .—

@ |

Wipe battery surfaces clean. Make sure that +
signs are facing upwards.

F| Frotter les poles des piles et veiller a orienter
vers le haut leur signe positif (+).

-~ Kontaktflaichen der Batterien  mit
1 trockenem Tuch sdubern. Das + Zeichen mul
grundﬁaulmh nach oben Imqen

1= Limpie las superficies de las pilas. Ase-
gurese de que las marcas “+'" quedan hacia
arriba.




Checking the Batteries
Controle des piles
Priifung der Batterien
Verificacion de las pilas
@ After inserting the batteries, always check as follows:
[F] Aprés un changement de piles, effectuer toujours le contréle suivant:

MNach dem Einlegen sind die Batterien wie folgt zu prifen:.
Después de insertar las pilas nuevas, verifiquelas siempre de la forma siguiente:

Rotate the mode selector dial to the "BATTERY
CHECK" position.

F Amener la bague de sélection de mode en posi-
tion “BATTERY CHECK™,

[l Betriebsartenschalter auf “Battery Check”
stellen.

S| Ponga la palanca selectora de modalidad en la
posicion “Battery Check™,

If the sound becomes intermittent or the LED
blinks, replace batteries.

F| Quand la tonalité sonne par intermittence ou
quand le témoin LED clignote, remplacer les piles.
[ Falls die rote LED blinkt und kein Tan horbar
ist, die Batterien auswechseln,

[S]  Recambie las pilas si el sonido es intermitente
o si parpadea el LED de confirmacion,




Setting the mm Automatic Film Speed Setting

Affichage automatique de la sensibilité du film

Bereitmachen der Kamera zur automatischen Elmtillunn der Film-Empfindlichkeit
Ajuste automitico de la sensibilidad de la pelicula

With DX coded film, the OM-40 PROGRAM sets the 1SO film speed automatically.

Avec les pellicules a codage DX, 1'OM-40 PROGRAM affiche automatiquement la sensibilité 150.

Wird ein DX codierter Film mmndu stellt die Kamera dessen Empfindlichkeit automatisch ein.
Cuando s¢ usa pelicula DX, la OM-40 PROGRAM ajusta automaticamente la sensibilidad [SO de la pelicula.

|

T s ||

Kodacolor V3

“pDX'". If the film you are using is not marked “DX",
refer to page 31.

[Fl  Assurez-vous que votre pellicule possede le
:m]u;,; ‘DX, Dans le cas contraire, réferez-vous a
la page 31.

[B Uberzeugen Sie sich davon, dad der Film “"DX""-
codiert ist. Ist der Film nicht “DX"-codiert, siehe
Seite 31.

5] Asegirese de usar pelicula “DX". Si la pelicula
empleada no tiene la marca *DX”, consulte la pigina
il.

'I B take sure the film you are using is marked

Set the film speed dial t0 [ sms] o
[F] Positionner le sélecteur de sensibilite \ur1 W wra et |
[ Empfindlichkeits-Einstellscheibe auf [7, . stellen.

[S] Ponga el LU"ILi[ﬂ‘L de sensibilidad de h peli-
Llil] 1 en la posicion |_



Loading the Film
Chargement de la pellicule
Einlegen des Films

Carga de la pelicula

Pull up on the rewind knob to open the camera
back.

[F Pour ouvrir le dos du boitier, tirer sur la ma-
nivelle de rebobinage.

B Rickspulknopf herausziehen, bis die Riick-
wand aufspringt,

S| Tire del mando de rebobinado hacia arriba
para abrir la tapa posterior de la caimara.,

Place the film cartridge in the film chamber.
[Always load film in the shade.)

[F] Placer la pellicule dans son logement selon
illustration. (Se mettre a I'ombre pour installer la
pellicule dans ["appareil.)
B Filmpatrone in die
Filmkammer legen. (Das
Filmeinlegen und Heraus-
nehmen sollte nur  im
Schatten erfolgen.)

[S] Coloque el cartucho
de pelicula en el comparti-
miento de la pelicula. Car-
gue la pelicula a la sombra. 16




B Insert the film leader into the take-up spool.
[F] Insérer I'amorce du film dans l'encoche de la
bobine réceptrice.

[E Filmanfang in einem
Schiitz der Aufwickelspule
befestigen,

[S] Inserte la guia de la

pelicula en el carrete recep-
tor.

Wind the film and make sure the sprocket teeth

catch both the upper and lower film perforations.
[Fl  Avancer la pellicule et s'assurer que les perfora-
tions inférieure et supérieure du film sont bien en-
pagées dans les crantages.
m Film mit dem Schalthebel transportieren und
dabei beachten, dal die Perforation auf beiden Seiten
von den Zahnen der Transporttrommel erfallt wird,
[S] Bobine la pelicula vy asegirese de que los
dientes de la rueda dentada engranan con Jas per-
foraciones superiores ¢ inferiores de la pelicula.

n Take up the slack by turning the rewind crank
clockwise.

[F]  Eliminer le jeu éventuel en tournant la manivelle
de rebobinage dans le sens des aiguilles d"une montre.
B Film durch Rechtsdrehen der Rickspulkurbel
straffen.

[S] Tense la pelicula girando la manivela de rebo-
binado en el sentido de las agujas del reloj.
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Close the camera back until it clicks into place,
[F] Refermer le dos de I'appareil jusqu'a enclique-
tage.

B Kamerariickwand fest andriicken, bis sie horbar
verriegelt ist.

5] Cierre el respaldo de la cimara hasta que ajuste
en su posicién correcta con un chasquido.

B Take two blank shots. This will bring the film
to the first frame.
Effectuer deux clichés a vide, Cette opération
fait avancer la pellicule jusqu’a la premiére image.
= B Zwei Blindaufnahmen machen. Dadurch
E wird der Film bis zum ersten unbelichteten
Bild transportiert.

E | 2 [8] Tome dos fotografias en blanco para
j = pasar la pelicula hasta la primera exposicion.
o — - —_— e

EJ W Checking the type of film:

Controle du type de pellicule:
Uberpriifung des Filmtyps:
Comprobacion del tipo de pelicula:

B The film check window in the camera back will

allow you to check the type of film loaded in the

camera.

F| La fenétre de contrdle sur le dos de I'appareil

vous permettra de vérifier le type de pellicule

chargée dans le boitier.
Das Sichtfenster in der Kamerarlickwand erlaubt
die Kontrolle iiber den eingelegten Film.

5| La ventanilla de verificacion de la pelicula le

permitird comprobar qué tipo de pelicula se ha car-

gado en la cdmara, 18




< Taking Photographs (1) >
< Prise de vues (1) >
< Fotografieren (I) >

< Toma de fotografias (I) >

This chapter explains how to take programmed automatic exposure pictures with ESP metering.

In this mode, anyone can enjoy taking pictures with ease, even in difficult lighting conditions
_such as backlight, \

[F] Ce chapitre explique la prise de vues programmée en mesure ESP. Grice a ce mode chacun peut
apprécier la facilité de la prise de vues, méme dans les conditions de lumiére difficiles, telles que
les contre-jours,

In diesem Abschnitt wird erkldrt, wie einfach es ist, korrekt belichtete Aufnahmen auch unter
schwierigen Lichtverhaltnissen — etwa bei Gegenlicht — zu machen. Das ist moglich mit Programm-
Einstellung und der Betriebsart ESP (Elektronisch selektive Punkifeldmessung).

[5]En este capitulo se explica como tomar fotografias en exposicion programada con fotometria
ESP. En esta modalidad, cualquiera puede disfrutar de la fotografia con facilidad, incluso bajo
condiciones dificiles de iluminacion, como a contraluz,

19



Make sure the camera is set for the ESP meter-

Sassurer que I'appareil est en mesure ESP.
Priifen Sie, ob die Kamera auf ESP eingestelit

@@

st.
[S] Asegiirese de que la cimara estd en la modalidad
de fotometria ESP.

A Set the mode selector dial to the "PROGRAM"
position,
[F] Amener la bague de sélection de mode en po-
sition “PROGRAM",

Betriebsartenschalter auf “PROGRAM" stellen.
[S| Ponga la palanca selectora de modalidad en la
posicion “PROGRAM™,



B Set the lens to its minimum aperture.
[F]  Régler I'objectif sur son ouverture minimal.

ETE PP Blendenring auf die kleinste Offnung stellen.

5| Ajuste la abertura minima en el objetivo.

B Press the shutter release lightly to activate the
viewfinder display.
[Fl  Appuyer doucement sur le bouton de déclen-
chement pour obtenir I'affichage dans le viseur,
B Zum Einschalten der
LED-Anzeige den  Aus-
C> Igser leicht antippen.
|S|  Oprima ligeramente el
disparador para activar el
VIs0r1,

H (A built-in battery conserver turns off the viewfinder
display after 60 seconds.)

[F1{Un dispositif intégré de protection des piles coupe
l'illumination de 1'affichage du viseur au bout de 60 sec.)

@ (Zur Schonung der Batterien schaltet sich die Sucheran-

_ zeige nach B0 Sekunden automatisch ab.)

[5](Un circuito incorporado conservador de energia des-
activa la visualizacion del visor a los 60 seg.)



Focus on your subject,
Mise au point.

Schirfe einstellen.
Enfoque.

wEE

B The @ mark will appear in the finder when

ESP metering is adjusting the exposure.

[F] Lesignemapparaitra dans le viseur lorsque 1'ap-

pareil utilisera la mesure ESP en fonction du sujet,
Wenn die Belichtung durch die ESP-Messung ein-

gestellt wird, erscheint das Symbaol ¥ im Sucher,

5] La marca “@mp" aparecerd en el visor cuando

la fotometria ESP esté ajustando la exposicion,

B Press the shutter release to take the picture.

[F] Appuyer sur le bouton déclencheur pour
prendre un cliché.

B Zur Aufnahme den Ausldser driicken.

[5] Oprima el disparador para tomar la fotografia.

22



Rewinding the Film
Rebobinage de la pellicule
Film-Riickspulung

Rebobinado de

1

of your roll of film

= 2 e m

la pelicula

When the exposure counter indicates the end

END F Lorsque le compteur de
38 ""’m prises de vues indique la fin
du film.

Wenn das Zahlwerk das
Ende des Films anzeigt,

gk .
2 e m S| Cuando el contador de ex-

posiciones indica que se ha aca-
bado la pelicula.

Push the "R" button.

Appuyer sur la touche “R™.
Riickspul-Freilaufknopf “"R" drucken.
Oprima el boton R.



B Fold out the rewind crank and wind it until
the film tension is released.

[F]  Lever la manivelle de rebobinage et la tourner
jusqu’a relichement de la tension.

B Riickspulkurbel ausklappen und nach rechts
drehen, bis der Widerstand aufhort.

[S] Alce la manivela de rebobinado y girela hasta
que se pierda la tension de la pelicula.

@ Open the camera back by pulling up on the
rewind knob and remove the film,

[F] Ouvrir le dos du boitier en tirant sur la ma-
nivelle de rebobinage et extraire le film.

B Kamerarickwand durch Hochziehen der
Riuckspulkurbel 6ffnen und Film herausnehmen.

[S] Abra el respaldo de la cimara tirando de la ma-
nivela de rebobinado hacia arriba. Saque el cartucho
de pelicula.

24
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< Taking Photographs (I1) >
< Prise de vues (II) >
< Fotografieren (11} >

< Toma de fotografias (II) >

This mode allows you to respond creatively to the photo situation by free selection of
the lens aperture, shutter speed and exposure compensation settings.

[F] Ce mode permet de laisser libre cours d sa créativité face a une situation photographique
S;I;.r il autorise une sélection libre des réglages de diaphragme, de vitesse et de compensation

exposition,

[B Diese Betriebsart ermoglicht kreatives Reagieren auf die Aufnahmesituation durch freie
Wahl! von Objektivoffnung, Verschiuzeit und Belichtungskarrektur,

[5] Esta modalidad le permite responder creativamente a las situaciones de toma seleccionando
libremente la abertura del objetivo, velocidad del obturador ¥ compensacion de la exposicion.



How to Take Aperture-Preferred Automatic Exposure Pictures

La prise de vues en exposition automatique a priorité au diaphragme
Aufnahmen mit Blendenvorwahl und Zeitautomatik

Como tomar fotografias en modalidad de exposicion automitica
con prioridad a la abertura

Set the mode selector dial to the "AUTO" posi-
tion.

E Amener la bague de sélection de mode en posi-
tion “AUTO".

[ Betriebsartenschalter auf “AUTO" stellen,

S| Ponga la palanca selectora de modalidad en la
posicion “AUTO",

B Select the light metering mode.

[F] Choisir le mode de la mesure.

B Betriebsart wihlen.

[SII Seleccione la modalidad de fotometria.

((egpll .ESP Metering /Mesure ESP

\ ESP-Messung / Fotometiria ESP
. “OTF" Light Metering / Mesure de
o la lumiére en“OTF"
w “ADM" Lichtmaessung / Fotometria “"QOTF" 28




B Set the aperture.

[F] Régler le diaphragme.
[ G} Blende vorwahlen.

]

Seleccione la abertura,

150/ S8 100 Basic apertura sattings
16 8 4 | [F] Réglages fond 2
glages rondamentaux
de I"'ouverture
H w Empfohlene
= ) ¥ -y AT Blendeneinstellung
£ &3 i | S] Ajustes basicos
.| de la abertura

@ FPress the shutter release lightly to activate the
viewfinder display.

F| Appuyer doucement sur le bouton de déclen-
chement pour obtenir I"affichage dans le viseur.

E Zum Einschalten der LED-Anzeige den Aus-
|oser leicht antippen,

S| Oprima ligeramente el disparador para activar el
visor,

Focus on your subject.
Mise au point.

Scharfe einstellen.
Enfoque.



araph.

[F] Appuyer sur le bouton déclencheur.

[B Zur Aufnahme den Ausidser driicken. .
5] Oprima el disparador para tomar la fotografia.

E B FPress the shutter release to take the photo-

B If you see an overexposure warning signal (the
number “1000° blinks), set the aperture to a larger
number.
Fl Si vous voyez un signal indicateur de sur-
exposition (le nombre “1000™ clignote), fermez
le diaphragme.
| — @B Wenn die “1000" blinkt,
| w1 nsssnru] droht eine Uberbelichtung. In
) gt ] diesem Falle die Objektivblende
! (RO verk leinern.
[5] Si se ve la sefial de aviso
contra sobreexposicién  (par-
padeo del ndamero *“1000"™),
establezca el diafragma en un
nimero mis grande.

B If the shutter speed is too slow, set the aperture
to smaller number to prevent camera shake.
[F]  Si la vitesse d’obturation est trop lente, ouvrez
le diaphragme.

pe——— B wenn _ die  angezeigte
R ERTTRT, | VerschluBzeit  zu  langsam
ist, groRere Blende einstellen.
i [S] Si la velocidad del obtura-
dor es demasiado lenta, abra
el diafragma para evitar que la
fotografia salga movida. o8




. Set the mode selector dial to the "MANUAL"
position.

Amener la bague de sélection de mode en posi-
tion “MANUAL™.

[B Betriebsartenschalter auf “"MANUAL" stellen,
[S| Ponga la palanca selectora de modalidad en la
posicion “MANUAL™.

Set the aperture,
Régler le diaphragme.
Blende vorwahlen.
Seleccione la abertura.

G -l




Select the shutter speed,

Choisir la vitesse d'obturation.

Die VerschluBzeit wahlen,

Seleccione la velocidad del obturador.

G0l Nl

Focus, then press the shutter release.
Effectuer la mise au point et appuyer sur le
déclencheur.

Scharf einstellen und Ausloser dricken.
Enfoque y oprima el disparador.

B =

[@]

To Obtain the Proper Exposure:

Pour obtenir une exposition correcte;

Zur Erzielung der richtigen Belichtung ;

Para conseguir una exposicion correcta;

B Set the shutter speed ring to the setting indicated

in the viewfinder. -

[F] Régler la bague des vitesses i la valeur indiquée

dans le viseur.

B VerschiuBzeitenring auf den Wert stellen, der

im Sucher angezeigt wird.

'S| Establezca el aro de velocidades del obturador
s en la posicion indicada en el visor.

gap| ESP Metering / Mesure ESP
ESP-Messung / Fotometria ESP
e “OTF" Light Metaring / Mesure de
o la lumiére en*OTF"
w “ADM" Lichtmassung/ Fotometria “OTF" 3p
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B Release the DX I1SO AUTO SET mode.

[F] Déconnecter le mode automatique DX,

@ Automatische "DX'"-1SO-Einstellung auslosen.
[5] Cancele el ajuste automdtico de la sensibilidad
ISO con pelicula DX.

[en]

Lift up the outer collar and rotate until the
desired 1SO speed appears in the window,
|:| Snulcver le collier externe et le faire tourner
jusqu'a ce que la sensibilité du film utilisé soit visible
dans la fenétre de contrle.

AuBeren Kragen der
Einstellscheibe anheben
und drehen, bis der 150-
Wert im Fenster erscheint.
[S] Alce el anillo externo
y girelo hasta que se vea
la sensibilidad de la pelicu-
la en la ventanilla.

m 4‘



Readjust the index line.

Faire correspondre la ligne et le repére.
Index neu justieren.

Reajuste la linea de indice.

If the film speed dial (exposure compensation dial) cannot be turned to the 150 number of the film used,
set it once at an intermediate value then repeat steps 2 to 3 until the desired 1SO number is set.

F Si le sélecteur de sensibilité (sur le compensateur d” L\pmltmnr ne tourne pas directement jusqu’a la valeur
du film, placez-le sur un chiffre intermédiaire et répéter la procédure jusqu’d I'affichage de la sensibilité 150
souhaitee.

@A Wenn sich die Einstellscheibe nicht sofort auf den erforderlichen 150-Wert einstellen lalkt, stellt man
zunachst einen Zwischenwert ein und wiederholt den Vorgang, bis der benotigte Wert errelcht ist.

5] Si el cuadrante de sensibilidad 150 de la pelicula (cuadrante de compensacion de la exposicidn) no puede
girarse hasta el numero de sensibilidad IS0 deseado, pongalo en un valor intermedio y luego repita los pasos
2 v 3 hasta legar al nimero 1SO descado.
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B When an exposure compensation is set, the
E= indicator lights in the viewfinder.

[F] Toute compensation d'exposition est
indiquée par le signe 38 dans le viseur.

B Im Sucher wird das O Zeichen sicht-
bar, wenn eine Kompensation eingestellt
wurde,

[S] Se encendera el indicador en el
visor cuando se compense una exposicion,

A After shooting, return the dial to its original
position,

[F] Aprés la prise de vues, ramener le selecteur en
position normale,

[@ WNach der Aufnahme das Zurickstellen nicht
vergessen |

[S] Después de disparar, vuelva ¢l cuadrante a su
posicion original.



OLYMPUS

~PROGRAM

< Other Operations >
< Autres utilisations >
< Andere Funktionen >

< Otras Funciones >
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Wind the film once.

Avancer la pellicule d’une vue.
Film einmal weiterschalten.
Bobine la pelicula una vez.

Set the self-timer lever,

Connecter le levier du retardateur.
Selbstausloser einschalten.

Ajuste la palanca del disparador automitico,



B Press the shutter release to start the self-timer.
The shutter will fire in 12 seconds.

[F] Appuyer le déclencheur pour la mise en fone-
tion du retardateur, L'obturateur se déclenche aprés
12 secondes.

B Zum Starten des Selbstauslésers wird der Aus-
|oser gedriickt.Die Vorlaufzeit betrdgt 12 Sekunden.
5] Oprima el disparador para poner en funciona-
miento el disparador automdtico. El obturador se
disparard a los 12 segundos,

B Wind the film for the next shot. The self-timer
lever will automatically return to its original posi-
tion.

[F] Avancer la pellicule sur la vue suivante. Le
levier du retardateur reviendra automatiquement sur
sa position initiale.

B Film fir die ndchste Aufnahme weiterschalten.
Der SelbstauslGserhebel kehrt automatisch in seine
Grundstellung zurick,

[S| Bobine la pelicula para la toma siguiente. La
palanca del disparador automatico volvera automa-
ticamente a su posicion original.

If you continue to use the self-timer, wind the film in several short strokes, and it will remain activated. Take note that
shutter will fire even if you return the self-timer lever to its original position whila it is running.

[Fl  Si vous continuez d'utiliser le retardateur, avancez la pellicule en quelques petits armements. Rappelez-vous que si vous
ramenez le levier du retardateur sur sa position initiale en cours de fonctionnement, vous provoquez le déclenchement.

Soll der Selbstausloser fir weitere Aufnshmen verwendet werden, sollte man den Schnellschalthebel zweimal kurz
batatigen. Achtung: Wird der Selbstausloser-Hebel wshrend der Vorlaufzeit in seine Gnmdstollung ruruckgestellt, erfolgt
trotzdem eine Aufnahme,

(S|  Si desea seguir usando el disparador automitico, pase la pelicula en varias acciones cortas v seguird activado, Observe que el
obturador se disparard incluso cuando vuelve la palanca del temporizador automidtico a su posicion original mientras estd en fun-
cionamigsnto.,
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- Set the mode selector dial to the “"MAMNUAL"
position.
[F] Amener la bague de sélection de mode en posi-
tion “"MANUAL",

Betriebsartenschalter auf “MANUAL" stellen.
[5] Ponga la palanca selectora de modalidad en la
posicion “MANUAL™.

[@ Set the shutter speed dial to “B” (bulb). ("“B" is
not displayed in the viewfinder.)
[F] Reégler la bague des vitesses sur “B". (B n’est
pas indiqué dans le viseur).

VerschiuBzeitenring auf “B” einstellen. ("B
wird nicht im Sucherdisplay angezeigt).
[S] Ponga el cuadrante de velocidades del obtura-
dor en la posicion “B™ (pose). (No se indica “B"
en el visor).



OLYMPUS

PROGRAM

Advanced Techniques

If you want to Improve your pictures or refine your shooting
techniques, it is important to understand the operation of your
camera thoroughly. The following pages will provide detailed
technical information on the OM-40 PROGRAM to help you create

more sophisticated photographs.
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(A Choice of Two Metering Modes)

Mode

Selector
switch

Viewfinder
Display

Features

ESP Metering

This simbaol
appears only
when ESP
Metering is
operational.

-

. This mode can be salected for general use at all times

. Depending on the light distribution in the compaosition,

metering is carried out as follows:

When the central part of the composition is darker than
areas on the periphery, the camera computar increases the
axposure to compensate according to the degree of differ
ance in brightness indicated.

Whan the central area is brighter than the rest of the com
position the camera sets a predetermined compensation
value to reduce the exposure,

When the sun or other extreamely bright light sources ap-
pear directly in the composition they are ignored in making
the exposure calculation,

When the whole eompasition is illuminated evenly the
camera operates in the same way as in TTL Direct
“OTF*" Auto Mode (using center-weighted average
metering). In this case the ESP Metering symbol  [§]
does not appear.

TTL Direct
"OTF" Light
Measuring
(Center
weaighted
avarage
metering)

. This mode should ba salected when you do not want to

leave everything up to the camera, but prefer to set the ex
posure according to your own experience, ‘feel” and crea-
tive requirements.

. In this mode the camara decides the exposure by taking an

average (center-weighted) of the brightness of the overall
composition, without analyzing light distribution in differ-
ent parts of the composition.




s ESP (Electro-Selective Pattern) Metering
Generally, a photograph includes objects with
different levels of brightness. Center-weighted,
averaged light metering is an excellent method for
the majority of ordinary subjects. It averages the
light intensity in a picture frame to determine
exposure. With backlighting and other types of
illumination, however, this metering method may
not provide correct exposure because the light
level often differs between the subjects and back-
grounds. The Olympus OM-4, 0&4—3 and OM-2
SPOT/PROGRAM have adopted spot metering
systems which allow the photographer to isolate
the subject for specific metering and therefore to
obtain more accurate exposures.
The new ESP metering system has been specifically
developed for the OM-40 PROGRAM 1o simplify
exposure in these difficult lighting conditions, As
soon as you fire the shutter, the camera will
measure the light intensity in both the center of
the frame and outer area separately. The micro
computer then processes this information, includ-
ing contrast data, and automatically sets optimum
exposure according to the ESP algorithm®, By
simply depressing the shutter release, you can
produce a photograph in which the subject will
appear as you see it with your eyes,
* For further information on ESP algorithm, refer
to page 45,

® TTL Direct Off-The-Film “OTF" Light Metering
{Center-Weighted Average Metering)

This is the direct, center-weighted, averaged light
metering system which Olympus pioneered in the
original moadel OM-2. It measures the brightness of
the subject as the light registers on the film during
the actual exposure. "OTF"' metering can respond
to any sudden changes in light during exposure, and
therefore it is very advantageous for taking quick
candid shots and fast moving subjects. In flash
photography with an Olympus T-Series flash, this
“QTF" Light Metering method will also fully
control the flash exposure, thereby eliminating any
need for complicated guide number exposure
calculations. You can work with all available aper-
tures of vour lens and use sophisticated technigques
such as bounce flash and multi flash in a fully
autamatic mode, It has also solved difficult ex-
posure problems with macrophotagraphy.
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ESP Metering is the mode to set for general use. In
this mode, you don't have to worry about how the
picture will turn out. All you need do is press the
shutter release. Even in trickly situations such as
sharp backlighting, the camera responds flexibly to
give you correctly exposed shots. This mode
assures troublefree shooting even with the kind of
pictures that often turned out as failures because
the exposure was wrong. In fact, ESP Metering
greatly increases the range of auto exposure tech-
nology. The following examples should provide a
useful reference.
* When taking pictures in ESP metering mode, acti-
vate the viewfinder display by pressing the shutter
release button lightly, then shoot.

Subjects for which ESP Metering is Specially Effective

® Backlighting
With center-weighted average metering, this kind of
situation tends to leave the subject's face pitch
black. But ESP Metering assures even the fine
shades of the subject’'s expression are faithfully
conveyed. For the best results, try to keep the
main subject fairly near the center of the composi-
tion. Check for the ESP Metering symbol [B] in
the viewfinder.



T e L w fgd

s When part of the subject area is extremaly bright
If a part of the picture frame is extremely bright,
the subject is underexposed under the influence of
a strong light on the table in the case of center-
weighted, averaged metering. In the same picture
taken with the ESP metering, even the expression
of her face is clearly seen,

= When the surrounding area is very dark

In center-weighted, averaged light metering, the
subject appears slightly overexposed under the
influence of a dark surrounding. In ESP metering
mode, however, it is correctly exposed. In this
case too, you will get the best results by keeping
the main subject close to the center of the com-
position,

42
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= When the background is extremely bright in
sunlight

In center-weighted, averaged light metering, the
subject appears completely dark; in ESP metering
mode, you will see even her face clearly. If there is
an extremely bright object in the viewfinder frame,
ESP metering mode disregards this object when
determining expasure, as shown in this example.

® Ordinary lighting conditions

In this case, the exposure is the same as in center-
weighted, averaged light metering. The mark [§]
will not appear,



= Notes on ESP metering

The ESP metering mode works properly for the
majority of subjects, but it may not be as effective
in the following cases:

= When the subject is too small
In this case, the metering method is practically the
same as the center-weighted averaged metering.

® When the subject is not in the center of the
viewfinder

Because ESP metering measures with emphasis on

the center of the viewfinder frame, it will give

substantially the same result as the center-weighted,

averaged metering. In this case, use manual ex-

posure in ESP metering mode as follows.

= Manual exposure in ESP metering mode

Set the metering mode switch to the ESP and the

exposure mode to manual.

1 Compose your photograph .

21 Aim the camera so that your subject is located
in the center of the viewfinder. Now, the [

mark will turn on.

(3! Set the shutter speed at the same walue as
indicated in the viewfinder.

4) Reframe your subject again as you originally
did in (1), then focus and shoot it by depressing
the shutter release button,




BMESP Metering Chart (ESP Algorithm) Mode
Modes
Selactor Dial
[\
PROGRAM| | % __!}?IF_
A M :‘Fg”r
B. B:

AUTO | /7,
{Aperture £€j \h?ﬂ:
preferred 3 ]
exposure) | e

Composliiin with the sun n the

Brght vutdonr  scenns
Mormally bl oulilios soenes
Evnning ahuts ard rerors
e o

Man sutyect boght
. g Backgrownd m-g|:>

‘Subject Dontrast =

Congentration on low light areas

[B:][Cd Center weghted metermg for high contrast subjects i et
[B][C)] Center weghted meterng MANUAL (\

[B] Averaged metering
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Viewlinder
Indication

Features

. This is the ideal normal mode for snapshots and general photography.

2. When this mode is set the camera automatically decides both the shutter
speed and the aperture. Fully automatic exposures are possible over s wide
range of subject brightnesses.

3. You can concentrate on following the subject in the viewfinder without
worrying about exposure or shutter speed settings.

4, If you set an intermediate aperture on the lens, the program automatically

becomes a continuously variable program.

-

1. This is basically an apertura praférred mode, but it is possible to use it also
8s a shutter speed preferred system. This mode is the one to select when you
want 1o put your creative ideas into the picture.

2. In this mode you can concentrate on special depth of field effects, adjusting
the aperture to determine whether the background, etc., will be blurred ar in
clear focus.

® Here the background is blurred to make the main subject stand out. (Wide
open lens aperture)

® Here the background is also in sharp focus, giving a feeling of greater spa-
ciousness and expansiveness. (Stopped down aperture)

3. You can concentrate on shutter speed effects (blurring with motian, ete.).

® Here a fast shutter speed arrests the movement of the subject, giving it a kind
of timelessness, (Wide open aperture)

® Here use of a slow shutter speed results in a blurred subject, emphasizing the
sense of speed. (Stopped down aperture}

1. In Manual Mgode, both the lens aperture and the shutter speed are set by
hand, giving free reign to your experience and ‘feel’ for the picture situatian.

. Use when you want to keep the same exposure settings regardless of the

brightness of the subject.

Use for “Bulb” photography when the shutter is both opened and closed

manually.

. Use when you are basing the exposure on the values given by a separatae
exposure meter,

AW N
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SELECTING THE EXPOSURE MODE — PROGRAM —

= Program Exposures

In this mode the camera automatically selects the
ideal lens aperture and shutter speed for the sub-
ject brightness, making you highly responsive even
to unexpected shots. In Program Mode, the photo-
grapher can forget about exposures and shutter
speeds completely, and give full concentration to
the subject in the viewfinder. The only settings
needed are to turn the Mode Selector Dial to
ngramﬂ , and set the aperture ring to the
smallest available aperture (largest F number),
Whether the subject is extra bright or unusually
dark, you can still rely on fully automatic shots

47

with the best possible aperture and shutter speed
settings. Even if you suddenly come from a dark
place gut into bright sunlight, the camera responds
immediately, assuring you fine photos in both
situations. Bertter still, when you use the Program
exposure mode together with the ESP Metering
mode, even raw beginners are assured of great shots
in every situation — including tricky backlit or high
contrast shots that used to stump the experts too!
This is the perfect mode for snapshots and general
photography, as well as for such special fields as
news photography, where being ready for every-
thing at all times is the most important require-
ment.



= PROGRAM DIAGRAMS

Regular Program Diagram

Continuously Variable Program
Diagram

Program Diagram with Usa of T
Series Flash Ulnit
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This program shows the regular
program settings that will be
obtained with a 50mm F1.8 lens
on the camera. From dim light
conditions up to a shutter speed
of 1/60 sec. the lens aperture
remains wide open. At faster
speeds than 1/60 sec. the shutter
speed and lens aperture settings
change in coordination at a ratio
of 6/5 as shown. Thus the pro-

gram is designed to assure
adequate shutter speeds and
minimize the risk of camera

shake spoiling the picture. With
still brighter subjects, the pro-
gram concentrates on closing
down the lens aperture suffi
ciently to assure sharp and clear
depth of field effects.

The special OM-40 PROGRAM
system also allows you to inten-
tionally set different lens aper-
turas for a continuously variable
program able to assure precise
depth of field effects, etc. For a
gquick unexpected shot, the
program will assure a correct
exposure providing the shutter
speed you need is not over 1/
1000 sec. If the lens aperture
setting calls for a shutter speed
faster than 1/1000 sec., this
e} symbol and the 1000 in-
dicator in the viewfinder will
flash on and off, and will warn
you to reset the aperture to tha
largest number.

The OM-40 PROGRAM assures
you “OTF" Program Auto flash
performance when you use an
OM Systemn T Series flash unit,
The flash will fire automatically
at program shutter speeds of 1/
60 sec. or slower, whenever the
flash unit is switched ON. In
this situation the camera pro-
gram automatically shifts three
settings to the special Flash
Program. The final exposure is
made precisely accurate by the
camera computer; which shuts
off the flash the instant the
right amount of light has re-
ached the film.
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® Viewfinder Display in the Program Mode

Set the exposure mode dial to @ and press the
shutter release button lightly while looking through
the viewfinder,

The @ mark will be lighted and the shutter speed
will be displayed in the left side of the viewfinder.
If 1% and 1000 blink alternately, it means you
have not set the aperture ring to its minimum
aperture. Even if it is set at other positions, how-
ever, the camera will operate on programmed ex-
posure and  1%#  will not turn on if the shutter
speed does not exceed 1/1000 sec. This is another
intelligent and functional feature of the OM-40
PROGRAM,

If “1000" alone blinks, it means your subject will
be overexposed. Use a Neutral density (ND) filter
to reduce the amount of light entering the lens, or
a slower film depending on shooting conditions.
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Lights
Setting.

to Show Frogram Mode

. Both indications blink to warn
=lens aperture -must be stopped
< down to avoid overexposure,

Blinks to show overexposure.

|_Shutter speed indications. Appro-
priate figure lights up.

Shutter speed of 1 sec. or slower,



SELECTING THE EXPOSURE MODE — AUTO (Aperture Preferred) —

= Auto Exposures

This is an aperture preferred auto mode in which
the shutter speed is set automatically by the camera
to give the correct exposure for the aperture which
the photographer has set after considering the kind
of picture desired. Settings are simple. First set the
Mode Selector Dial to AUTO. Then set the desired
aperture on the aperture ring. In this mode you
have a creative freedom to select desired depth of
field and other effects, for the kind of results it is
hard to obtain in Program Mode. For example, if
you want to eliminate the background in a portrait
shot, open up the lens aperture as far as you can.

When you want the background to appear sharply
too, close the aperture down. In this way you can
precisely adjust the lens depth of field for just the
effect you want. Although this mode is basically
aperture preferred, you can also use it as a shutter
speed preferred mode by adjusting the lens aperture
to get the shutter speed you require in the view-
finder display. Used in this way it is also highly
suitable for getting the effects you want with mov-
ing subjects.

50
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DEPTH OF FIELD

Depth of field is the area of acceptable sharpness
in frant of and behind the subject in focus. As you
get closer to your subject or as you open your lens
{a.g. from F16 to F2.B) the depth of field bacomes
shallower, By stopping your lens down (e.g. from
F2.B to F16) or getting farther away from your
subject this depth of field can be increased.

The table below shows that when the camera-to-
subjact distance is 3m,the depth of field at F16
ranges from 1.93m to 6.93m.

As you press the praview button, looking through
the viewfinder, you can ascertain the actual depth
of fleld.

Depth of Field Table (F1.8 & F1.4 50mm Lenses)
Circle of least confusion 1/30mm

3 calel Camera-1o-Submct Distance (m) s
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The double series of numbers engraved on the
depth of field scale represent F stops:
F16. Once you have focused on your subject, all
objects within the distance range indicated on the
lens distance scale between the marks for the F/
stop you have selected will have acceptable sharp-

nass.

* For other lenses,

instruction manual,

see the

lens




PREVIEW BUTTON

When you wish to see which objects
fall within the acceptable zone of

sharpness (depth of field), press the

preview button on your lens, The dia-

phragm of the lens will stop down to q“r
the preset F stop enabling you to see
the depth of field in the viewfinder.

In PROGRAM mode, it is impossible to check
the depth of field with the preview button.
CAUTION: ® Do not take pictures In the pro-

grammed exposure mode with the praview button
depressed,

52



B

SHUTTER SPEEDS

1/1000

This camera offers various possibilities for wvisual
expression by changing the shutter speed.

High shutter speeds can be used to "‘freeze' a
moving subject to give sharp definition of the im-
age. Shutter speeds of 1/1000 sec. can “stop’’ the

movement of a considerably fast moving subject.

A shutter speed of about 1/250 sec. will be enough
to shoot a child at play, if he is not moving too
quickly.
There are two methods for giving dynamic expres-
sions, The first one is to blur out the movement of
the subject itself, thereby creating a moving image.
The second one is to pan the camera according to
the movement of the subject. While the background
is blurred, the subject is sharply defined to create
3 moving image,
" In wsing slow shutter speeds, it is necessary to
guard against camera shake. We will suggest a

very practical method for choosing shutter speeds,
Generally, shutter speeds of which denaominator
value is larger than the focal length value of the
lens used are good for preventing camera shake.
If yau are using a 50mm lens, for example, shut-
ter speeds of 1/60 sec, or higher are best; and if
yvou are using a 200mm lens, shutter speeds of
1/250 sec. or higher are best,



VIEWFINDER DISPLAY FOR AUTOMATIC EXPOSURE

If you press the shutter release button lightly while
looking through the viewfinder, you will see the
automatic shutter speed in the left side of the
frame. Howewver, if the "“1000" blinks, it means
overexposure and you will have to close down the
aperture.

If the “1000'" does not disappear even when the
lens is set to its minimum aperture, the subject is
outside the range of automatic exposure control,
In this case use an ND (neutral density) filter or
shoot with film having a lower 150 number,

EBlinks to warn lens aperture must
be stopped down to avoid owver-
axposure,

Shutter speed indications. Appro-
priate figure lights up.

Shutter speed of 1 sec, or slower,
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SELECTING THE EXPOSURE MODE — MANUAL —

The OM-40 PROGRAM also provides manual ex-
posure control. With the exposure mode dial set to
MANUAL, you can choose your desired aperture
and shutter speed combination. You will see the
fallowing display in the viewfinder.

As you adjust the aperture ring, the appropriate
shutter speed for the aperture you have set will be
displayed in the viewfinder. Set the shutter speed
dial to that value,

If you are shooting fast moving subjects such as
sports scenes, you may prefer to set your shutter
speed first. If so, then adjust your aperture until
the preselected shutter speed is indicated in the
viewfinder. This technique is useful when a specific
shutter speed is needed.

__Lights ta Show Manual Mode Set-
ting.

| Shurtter speed indications.
Appropriate figure lights up,

Shutter speed of 1 sec. or slower.



Expasure
Modes

PROGRAM AUTO laperture preferred) MARNUAL
Metarin
Mo des
The ideal mode for snap- A creative photographic Useful for situations such
shots and general photogra- mode that allows control as when the main subject
phy, that lets you take pro- over depth of field and is on the edge of the com-
perly exposed shots easily, other effects for portraits, position in a backlit situa-
even in difficult lighting souvenir photos, etc, Fea- tion, etc.
ESP conditions. turas autnlmatit: exposure
Meterin It is still simpler and more compensation for backlit
g convenient when combined situations.
with the DX IS0 AUTO
SET Mode for automatic
setting of the film speed.
The simple snapshot mode This mode does full justice
that guarantees good results, to the photographer's crea- ﬂ;::u: t::n:i:grr.ag:htot‘:;
tive intentions, assuring the aperture and ti‘1& shutter
full range of control avail- speed are entirely in the
TTL Direc able with conventional high hands of the ph h
% uality 35mm Single Lens Bnd oF the phiotographer,
"OTF"”Light ?{ flax pris In this situation creativity
Measuring wliek o i is everything, based on the
(centar- photographer’s own experi-
weighted ence and instincts. And
average when needed, the view-
matering) finder indications are still

there to offer helpful sug-
gestions.
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Mode

DX IS0
AUTO
SET

IS0
MANUAL
SET
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| ndication

SELECTING THE FILM SPEED SETTING MODE

Featuras

. If you use film that has the DX code and set the selector

dial to this mode, the film speed is set automatically on
the camera. (The range of auto settings available is from
ISO 25 to 3,200.)

. For when you use film without the DX code,

{The range of settings is from 150 25 10 3,200.)

2. For when you prefer to set a different film speed ac-|

cording to your own experience or preference.

. For when you plan to use forced or under-developing of

the film.

. ¥Wou can make this setting manually according to your

own experience in order to prevent darkening of the
model's face, etc., in backlit or strong contrast situa-
tions. |The exposure compensation range is from —2 to
+2 stops, in 1/3 stop Increments.)

. When using a super wide angle lens in situations where

the sky unavoidably forms a large part of the composi
tion, it may be useful to set a plus exposure compensa-
tion.

. When using together with ESP Metering mode, exposure

compensation sat by the ESP Metering system are added
to those that are manually set,




= DX 1SO AUTO Film Speed Setting

Film speed information is recorded in the digital
pattern imprinted on the cassette of DX type film.
The OM-40 PROGRAM reads this information
through the electrical contacts located at six posi-
tions in the film chamber, and conwveys it to the
camera's computer. On reading this information,
the film speed is automatically set on the camera.
In other words, when you turn the OM-40 PRO-
GRAM film speed dial to the DX I1SO AUTO SET
position, whatever the film speed it is automati-
cally set on the camera, There is no risk of getting
a mistaken setting when you change to a different
film speed ... a common disaster in the past! When
using the DX ISO AUTO setting, first make sure
that you are using DX film. Also note that if there
is any damage to the digital pattern on the film
cassette, this could result in a mistaken film speed
setting.

= |SO Manual Setting

The OM-40 PROGRAM also allows manual setting
of the film speed in exactly the same way as
previous cameras. Also use this mode at times
when you wish to set an exposure compensation
on the dial.

= Exposure compensation

Whether it is in the programmed exposure mode,
automatic exposure mode, or manual mode, the
OM-40 PROGRAM permits exposure compensa-
tion with the exposure compensation dial. (Re-
member, exposure compensation is not possible in
the film speed auto-set mode.) For example, if
the background is brighter than the subject (back-
lighting), turn and set the dial to the (+) side. This
will provide more light for the subject.

As you turn the dial, the [Xg sign will blink in the
viewfinder and the displayed shutter speed will
shift depending on the amount of compensation.
The dial can also be set

at the intermediate click o g0
positions providing
accurate 1/3 stop
eXposure com-
pensations,

+1 Stop-



BULB EXPOSURE

If you require long exposure,
set the shutter speed dial at
“B" [bulb). This is useful for
night exposures or other spe-
cial effects.

* When taking pictures with
the shutter speed dial set at
“B*, it is recommended that
you use a tripod and cable
release to prevent camera
shake.
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MULTIPLE EXPOSURE

By tripping the shutter several times on the same
frame, multiple images are produced on the same
frame.

This is how to do:

(1) After the first exposure is ended, erect the re-
wind crank and turn it clockwise as far as it
will go to take up film slack,

While holding both the rewind knob and rewind
button with your fingers to prevent them from
maving, wind the film advance lever,

In fact, the film is not wound and the shutter is
cocked by this operation,

Press the shutter release as y ou would do normal -
Iy, and double exposure will occur,

By repeating the steps (2) and (3, the frame
will be exposed as many times as you want. How-
ever, the frame counter advances each time the
shutter release is pressed.

After ending the multiple exposure, put the
front lens cap on and make a blind shot,

Note: The frame may shift slightly.

@

)

0]
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INFRARED PHOTOGRAPHY

16 8 484 8 16
———

When shooting infrared pictures with infrared film
and a red filter, the point of focus will slightly dif-
fer if you focus visually, The amount of shift varies
with the lens and a red line or red dot is marked on
the lens’ depth of field scale to compensate for it,
First, focus the lens without a red filter on as you
would do normally. Next, read that distance on the
distance scale and shift it opposite the infrared
mark, then put on a red filter and shoot, (The above
picture was taken with the distance at infinity,)
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/oLYMPUS

The OM-40 PROGRAM is designed to provide
"OTF" Automatic Exposure with Olympus T-
Series electronic flashes. There is nothing to set
since exposure is determined by the sensors in the
camera body itself. You can even adjust exposures
using the compensation dial on the camera. Be-
cause it directly measures the light at the film
plane, it does not allow for flash exposure error
utilizing, the sensor built into the flash.

Such special techniques as bounce flash,diffused
illumination and ultra close-ups can now be ac-
complished with full automatic ease.

Combined with T-Series flashes, the OM-40 PRO-
GRAM permits flash exposure in three modes:
"OTF'" ‘programmed exposure mode, “OTF"
automatic exposure mode and manual mode.
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T-Series Flashes Mounting the Flash

Electronic flash T20 (small-size flash with a guide
number of 20)

Electronic flash T32 (high-capacity flash with a
guide number of 32)

Slide the flash into the camera’s accessory shoe and
lock it by turning knob until the flash is tight.
Make sure the flash is pushed fully forward, to
insure proper electrical contact,

* The electronic flash T45 and other flashes that ) ) .
| * |f the flash unit switch is left on, the camera
have no direct hot shoe contact cannot be used. battarias will be drained. Make sure to turn off
the flash switch after taking pictures.

GK]



How to Use T-Series Flashes

With a T-Series flash an tha camera, the flash mode
will be automatically set to match the camera’s ex-
posure mode., To take pictures in the programmed
mode, switch the mode selector dial of the OM-40
PROGRAM to PROGRAM, set the lans’ aperture
ring to its minimum aperture and turn on the flash.
The camera will determine the appropriate aper-
ture depending on the brightness of the subject.

To take pictures in the auto mode, set the mode
selector dial to AUTO and choose your desired
apertura,

Ta shoot in the manual mode, switch the camara’s
mode selector dial to MANUAL and set the shutter
speed dial at 1/60 sec. or slower, Select the appro-
priate aperture based on axisting conditions. In
MANUAL mode, the flash will always fire at full
power output,

Far full details, refer to the instruction manual of
your flash.

* When the power switch of a T-Series flash is
turned on in the programmed mode, the camara’s
axposure mode will switch to the flash program
if the light intensity is below the specified leval.
You will see it because the indicated shutter
speed is ""B" ar slower, In this case, the shutter
will trip at 1/60 sec.

In the “OTF"” auto flash mode, T-Series flashes
will fire when the shutter speed is 1/60 sec. or
slower. If you want to ensure that the flash will
fire, however, adjust the aperture so that the
shutter speed in the viewfinder becomeas 1/30 sec.
or slower.

.

Lights to show full flash charge,

and blinks no less than 2 sec. to
confirm correct flash exposure,

Lights to Show Program Mode
Satting

Lights to Show Manual Mode Sat-
ting




Bounce Flash

The T32 has an adjustable flash head that tilts

as much as 90" upward. As it operates on "OTF"

auto, it allows you to use bounce flash automati-

cally by simply activating the flash switch.

*Set the tilting angle so that the subject is ilumi-
nated by reflected light.

Close-up Flash

On the T32, the flash head also can be adjusted as
much as 15" downward, As it operates with all
available apertures on “OTF'' auto, this feature
allows you to take close-ups automatically by sim-
ply activating flash switch.




Using Electronic Flashes Other Than Olympus T-Series Units

(1) Mount the flash on the accessory shoe.
The OM-40 PROGRAM does not accept flash
units without direct hot shoe contacts.

(2) Setting the aperture
If you are using an automatic flash, check the
specifications on the flash and set the aperture
accordingly.
If you are using @ manual flash, determine the
required aperture by the following formula.
You can also use the flash’s calculator panel
and set the aperture based on this information,

Apdiii = - coshguide pumbiey
Flash-ta-subject distance

(3} Switch the camera's mode selector dial to
MANUAL and shoot with a shutter speed of
1/60 sec. or slower.

* ARead the instruction manual of your flash
carefully .
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Shooting with motor drive is both functional and

very exciting. It enables you to capture your sub-

ject in a critical moment by making several shots in

a second .

The high speed OM System motor drive has achiev-

ed an extremely compact and lightweight design to

take full advantage of operational ease and high

maneuverability .

The OM-40 PROGRAM is designed to accept the

highspeed Motor Drive2*as well as the Winder 2.

Both offer single-frame exposures and sequential

exposures by simply turning a dial.

The OM System's outstanding maneuverability and

operability are ideal for shooting dynamic sports

photos and documentary press photos.

To shoot on the ESP metering, first activate the

viewfinder display by pressing the camera’s shutter

release softly. The display will remain on for B0
seconds. Then shoot by pressing the Motor Drive's
shutter release.
* Up to 3.6 frames a second with OM-40 PRO-
GRAM, OM-2 SPOT/PROGRAM and up to
5 frames a second with OM-1, OM-2 OM-3,
OM-4, OM-20 and OM-30.

** When shooting a sequence with Motor Orive,
Aperture priority or Manual Mode is recom
mended. |n Program mode, the shutter spead
may be slowed depending on the shooting
conditian,



Motor Drive Group Units

Motor Drive 2. If you want to shoot very fast
maoving subjects such as a dashing animal or a racing
car driving at full speed, the Motor Drive 2 is the
best choice because it permits continuous shooting
at a maximum speed of 5 frames a second (up to
3.5 frames a second with OM-40 PROGRAM. ] This
quick shooting capability will often allow you to
catch a dramatic instant that would be missed with
a slower drive.

The power sources for Motor Drive 2 are a flat-
type, rechargeable M.15V NiCd Control Pack 2
and a pistol grip-type replaceable battery powered
M.18V Control Grip 2.

Winder 2. The Winder 2 is compactly built and
very convenient for shooting. While not as fast as
Motor Drive 2, it can help you capture impressive
moments such as sports scenes and children at play.
The Winder 2 has a self-contained power supply,
but two external power units (" AA' battery type)
are also available,

Remote Control System In addition, the M, Quartz
Remote Controller 1 permits interval shooting with
remote control and LCD display. The Remote
Cords 1.2m and 5m allow you to shoot away from
the camera by simple button operation.
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Macrophotography

The world of macrophotography is filled with mar-
velous discoveries. However, macrophotography
has been generally considered difficult technically.
In particular, calculations for correct macro expo-
sures in available light photography as well as in
flash photography have been a difficult job even
for professionals.

Equipped with an “OTF" Light Metering system,
the OM-40 PROGRAM has solved this difficult
problem and will always provide correct exposure,
The OM Macro System includes a wide choice of
macro lenses that offer excellent life-size and larger
than life size photographs., Extension units and
other components enable you to take hand-held
macro shots that previously required a tripod.



Macrophoto Group Units

® Simplified Macro System

Thease units allow you te take close-ups up to life

size with ease.
For example, Close-up lenses 49mm and 55mm
(f=40cm) — the 49mm can be used on normal
50mm F1.8, F1.4 and F1.2 standard lensas. You
can take up to 0.63X life size close-ups by simply
screwing them into the front of the standard lens.

® Auto Extension Tubes 7, 14 and 25. These com-
ponants are placed between the lens and camera
body and available in three thicknesses: 7mm,
14mm and 25mm. Used in combination up to
seven variations, they allow you to take up to
1.1X close-ups with a 50mm lens.

= Basic System

This is a full-scale macro system that permits low

to high magnifications. It will produce brilliant

images of the marvelous world of tiny things such

as the geomaetric beauty of the compound eye of a

dragon fly, or extreme close-ups of flowers. A

studio type and a field type are available.

Studio type: This system is suited for taking high-

magnification pictures in a studio or other indoor

situation,

® Auto Bellows. A basic unit that helps you take
full advantage of the system’s capabilities in com-
bination with various lighting units and mounts
for extended magnification ratios.

® Zuiko Auto Macro 20mm F2. Large-aperiure
macro lens designed exclusively for macrophoto-
graphy. Combined with the Auto Bellows, it
parmits magnifications ranging from 4.2X to 16X,

® Zuiko Auto Macro 38Bmm F2.8. This lens is de-
signed exclusively for macrophotegraphy and
permits magnifications of 2.3X to 6.7X with the
Auto Bellows. (Provided with a helicoid for fine
focusing.)

® Macrophoto Stand VST-1. A compact and sturdy
multi-purpose stand for solid camera support in
close-up and macrophoto work. Comes with
frosted stage glass for incident light.

® Epi-illuminator PM-LSD2, A two-piece lighting
set which provides idesl refiected light for macro-
photography.

Field type: This is a handy and highly maneuvera-

ble systeam which includes various macro lenses

and a telescopic extension tube.

® Telescopic Auto Extension Tube 65 ~ 116. With
its variable tube length, this auto extension tube
enables you to change the shooting distance,
magnification and angle of view freely. Combined
with the Zuiko Macro 80mm F4 and 135mm
F4.5, it constitutes a highly maneuverable system
suited for outdoor shooting from infinity 1o 2X
life size.

® Zuiko 1:1 Macro 80mm F4. This lens is designed
exclusively for macrophotography and permits
image magnifications of 1/2 ~ 2X.
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® Zuiko Macro 1356mm F4.5. Permits magnifica-
tions up to 0.43X with the Telescopic Auto Ex-
tension Tube 65 ~ 116. This lens will find wide
application because it can also be used as a super
sharp 135mm telephoto lens.

® Zuiko Macro 50mm F3.5. A convenient lens that
can be used not only for close-ups, but also as a
standard lens for normal shooting situations.
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OTHER SYSTEM UNITS

Interchangeable Lenses: There are lenses to fit
every subject, from fisheyes to super telephotos.
Filters: Used to change the color temperature, or
for special effects.

Eyecup 1: Attached to the camera eyepiece to
prevent stray light spoiling the viewfinder image.
Dioptric Correction Lenses: Used to correct the
photographer’s own vision, Available in a range
from +2 to —5 diopters.

Varimagni Finder: Allows easy, unstrained viewing
for low angle shots, copying work, etc. Can be
switched between 1.2 and 2.5 magnifications.
Semi-Hard Case: Protects the camera from dust
and scratches.

Be sure to get the OM-40 PROGRAM version,



OLYMPUS

PROGRAM

For Longer Service of Your Camera
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Handling Care

Take care in handling the camera.




Storage Care Battery Precaution

Guard against high temperature and magnetic fields.

In case of mealfunction, take the camers to
your nearest Olympus service station,
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QUESTIONS AND ANSWERS

Q:

The film rewind knob does not turn when
winding the film, although the camera is loaded
with film.

: This indicates the film is not being wound be-

cause it has slipped out of the takewp spool.
Load the film correctly again.

: A dark shadow “shimmers” in the microprism

collar or in the split image rangefinder in the
center of the viewfinder,

: This phenomenon will occur when an inter-

changeable lens of F& or slower is used or when
the preview button is pressed with the aperture
set to F5.6 or smaller. However, there is nothing
wrong with the microprism.

: The display in the viewfinder turned off while |

was looking through the viewfinder.

A: To conserve battery power, it will automatically

turn off after 60 seconds. To turn it on again,
press the shutter release button lightly .

: In the auto mode, the actual shutter speed

seams to be slower than the one displayed in
the viawfinder.

: If the shutter is fired in auto mode with no

film in the camera, the shutter speed will be
slower than that displayed in the viewfinder.
This is because the OM-40 PROGRAM uses an

b =]

“QOTF" Light Metering that measures the light
reflected off the film plane. To test the shutter,
load an unwanted roll of film that has not been
developed or the test card that comes with your
camera.

: The film rewind crank won't turn.

« Press in the film rewind button. Do not force

the rewind crank,
The film advance lever does not operate. Why?

: You have wound the film, but you have not yet

tripped the shutter. If you depress the shutter
release button, you will be able to operate the
advance lever. It is also possible that the film
has come to its end. If the exposure counter
shows the last frame of your film, do not force
the lever, but rewind the film back into its
cartridge.

: The film advance lever does not operate and |

se@a nothing in the viewfinder.

: The camera is designed to be switched off for

safety when the batteries are exhausted. If the
audible and visual signals do not function when
you rotate the mode selector dial to the "BAT-
TERY CHECK" position, be sure to replace
both batteries.

: When must the batteries be checked?



e

>0

. (1) When new batteries are inserted into the

camera, (2) when you are using the camera after
it hasn't been used for a long time, (3) when
you think the batteries may be worn out, and
(4) when the temperature is extremely low.

(If the battery voltage is low, the shutter may
not fire when using the self-timer; even if the
batteries check out OK.)

: What type of batteries should | buy?
: Buy two SR44 silveroxide batteries or LR44

alkaline batteries. Do not use HR44 mercury
batteries or two different types of batteries of
the same size, or mix an old battery with a new
battery .

Always replace both batteries at the same time,

: How long do the batteries last?
: Generally, SR44 batteries will last about one

year and LR44 batteries about six manths.

: The batteries seem to have been worn out while

| was shooting in cold weather, What can |
then do to take pictures?

: Bring them to room temperature by keeping

the camera inside your coat close to your body.
They may recover and allow you to resume
shooting. Never heat batteries with an electrical
appliance or other device,

Q:

A
a

Iy

| took my picture at an intermediate point be-
tween two aperture numbers.

: Mo problem. Your picture is correctly exposed.

In the manual mode, | took my picture at an
intarmediate shutter speed.

A Intermediate shutter speeds cannot be used. If

s

you have set the shutter speed dial at an inter-
mediate position, the shutter will fire at either
of its neighboring shutter speeds.
| want to take macro pictures with flash in the
programmed mode. Is it possible?

A: The programmed mode tends to give a larger

Q:

: In the program mode, “*1000"" and

aperture, causing the picture to turn out over-
exposed or not have enough depth of field. It is
recommended, therefore, to use the aperture-
preferred “OTF" auto flash mode for macro
shots.

i
blink even with the lens set at its minimum
aperture.

+ This indicates overexposure with a lens having

less than five aperture stops. |n this case, use an
ND filter suited or a slower film.

In the program mode, it seems that the
shutter speed displayed in the viewfinder differs
from the actual shutter speed.
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When using a 50mm F1.2, 50mm F1.4, 75 ~
160mm ZOOM or 35 ~ 105mm Z00M lens,
the shutter speed displayed in the viewfinder
can differ from the actual one; but by approxi-
mately less than one stop. However, correct
exposure is always insured.

: Are there any lensas that cannot be used?
: The 1000mm F11

lens cannot be used. The
following three lenses cannot be used in the
programmed mode. Use them in the aperture-
preferred auto mode or manual.

250mm F2, 350mm F2.8, 600mm FE5

: My pictures tend to be overexposed when

shooting transparencies with flash in the pro-
grammed mode.

: In this case, the pictures may turn out over-

exposed depending on the shooting conditions.
Use the aperture-preferred auto mode and stop
down the aperture.

: The shutter speed display and ESP mark [}]

sometimes blink during metering.

: In the case of a subject with an intermediate

luminance, the LED shutter speed display will
apparently blink because the adjacent figures
turn on alternately. When shooting under a
fluorescent lamp, they may blink more fre-
quently. The reason of this phenomenon is as

: Even when |

follows: Though the fluorescent lamp appears
to the huran eye as if it were lighting con-
tinuously, it is in fact blinking repeatedly at a
frequency of 50 — 60 cycles a second. In both
cases, however, exposure is correct and there is
no problem at all,

: The flash does not fire.
: The flash will not fire when the shutter speed is

faster then 1/60 sec.
The shutter release button cannot be depressed.

: You may not have wound the film properly,

or the film may have come to its end.

Though the audible and visual signals do not
turn on when checking the batteries, the view-
finder display appears faintly.

: If the battery voltage is extremely low, the

LED for viewfinder display may sometimes
turn on because the camera circuit allows it.

gently push down the shutter
button, the viewfinder display doesn't come on.

: Check the batteries by turning the Exposure

mode selector dial to the CHECK position, If
the batteries are all right, you have probably set
the camera to the "B"” (Bulb) position on the
shutter speed dial. On “B" the finder display
does not light. '



: The mirror does not spring back.

: Check the batteries. If the batteries are in good
condition, and in case the mirror should not
spring back or the shutter should not close, the
safety mechanism will operate to return them
to their original position.

: The [B) mark does not turn on when the pic-
ture is composed with the sun in a corner of the
picture frame.

: If the sun is located in a corner of the picture
frame, exposure correction with the ESP meter-
ing is not effected. Because the four corners of
the picture frame have a reduced metering
sensitivity, the ESP metering need not be
operated.

Other cautions

® When the OM-40 PROGRAM is used with other
trand lenses, Olympus can not assgume any
responsibility for poor image quality or other
problems., This is particularly true when other
brand lenses are used in PROGRAM mode.

® The exposure value will shift on spot metering
with a linear polarizing filter, In this case, use a
circular polarizing filter.

® |f the exposure mode is switchad while the self-
timer is running, the shutter will trip,

®The DX ISO auto-setting is not effective when
the ISO spead window shows a number "800 or
larger, First, set it at 640" or smaller then adjust
for IS0 auto setting.

® if you are not likely to use the camera for a long
time, remove the batteries before putting it away.

® Tha batteries that come with your camera may
not last so long as stated in the camera specifica-
tions because they are supplied for test at the
time of purchase.
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Description of Controls

Self-Timer/Battery — - lg;?:;[gqrerj;:? Modu

Check Signal

Shoulder Strap Eyelet

Lens

Lens Release Button
——— Depth of Field Scale

Aperture Ring

Focusing Ring

Preview Button
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Film Speed Dial/Exposure
Compensation Dial
Manual Shutter Speed Dial
Exposure Mode Selectar Dial b ISO/ASA Film Speed
Window
—— Shutter Release Button
Rewind Crank .
Grip
I Self-Timer Lever

Back Release

Rewind Knob/Camera
—‘ Exposure Counter

Film Advance Lever

Rewind Release Button

Accessory Shoe Flash Control Contact

- X Contact



Shutter Curtain 1 Viewfinder Eyepiece Frame

| fr—— Sprocket
Film Rewind Shaft | .

Film Take-up Spool
Camera Back

—— Pressure Plate
Film Cartridge Pressure

Plate

Film Chamber -

Film Wind
Film Guide Pins | ilm Window

Lens Mount Ring

Motor -
Guide ~ Tripod Socket
Fin:Hok Maotor Coupling Terminals
: — ———————— Motor Coupling Socket
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Battery Chamber



SPECIFICATIONS

Type: TTL auto-exposure 35mm SLR camera,

Film Format: 24mm x 36mm.

Lens Mount: Olympus OM Mount.

Shutter: Horizontal running electronic control type
focal plane shutter with automatic exposure con-
trols from 2 sec. to 1/1000 sec.

Synchronization: X contact. Hot shoe with direct
contact for OM T-Series electronic flash units.
Metering System: ESP (Electro-Selective Pattern)
Metering and TTL Direct “off-the-film'" Light

Metering (center-weighted averaged metering).

Programmed Automatic Exposure: Type; Electronic
shutter with automatic settings of aperture and
shutter speed. Light measuring range; 2—1/1000
sec, (with 1SO 100 film and 50mm F1.4 lens),
EV 0-—18.

Aperture-Preferred Automatic Exposure: Type;
Automatic exposure control with aperture-pre-
ferred electronic shutter. Light measuring range:
2—1/1000 sec. (with 1SO 100 film and 50mm
F1.4 lens). EV 0-18,

Manual Exposure: B, 1—1/1000 sec.

Auto Flash Exposure: Choice of "OTF" Auto Flash
or "OTF'" Program Flash. Direct contacts for
“OTF" Auto Flash, (Full automatic flash with T-
Series Flash); Automatic shutter speed setting
for flash exposures.

Exposure Compensation: +2 EV in 1/3 stop incre-
ments,

Film Speed: 1S5S0 25-3200. Selection of automatic
setting for DX coded films or manual semng

Film Advance: Film advance lever with 130" angle
for one long or_ several short strokes and pre-
advance angle 30° . Motor drive and winder usable,

Film Rewind: Hewmd crank,

Viewfinder: Pentaprism eye-level type. Wide field
finder with bright Lumi-Micron Matte focussing
screen with central microprism/split image range-
finder. Finder view-field: 93% of actual picture
field, Finder magnification: 0.92X with 50mm
lens at infinity.

Viewfinder Information: LED multi-mode display (1
min. limiter).

Self-timer: 12 second delay electronic self-timer, Set-
ting by lever, Automatically cancelled by film ad-
vance. Audio-visual LED and PCV indications,

Battery Check: 3-level display with LED and alarm
sound.

Camera Back: Non-detachable, with window for read-
ing DX coded film information.

Grip: Large elastic grip on front and rear of camera
with non-slip texture..

Power Source: Two 1,5V silver oxide (SR44) batteries
or alkaline-manganese (LR44) batteries.

Dimensions: 135.5x86x53mm (5.33""x3.39"x2.09")
(Body anly).

Weight: 460 g.(16.2 oz.) (Body only).
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